
:17 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְנֹחַ
l·nch
to·Noah

בּאֹ
ba
come-you !

־
-

אַתָּה
athe
you

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

בֵּיתְךָ
bith·k
house hold -of·you

אֶל
al
to

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

. And the LORD said unto
Noah, Come thou and all
thy house into the ark; for
thee have I seen righteous
before me in this
generation.

1

כִּי
ki
that

־
-

אֹתְךָ
ath·k
»·you

רָאִיתִי
raithi
I-see

צַדִּיק
tzdiq
righteous

לְפָנַי
l·phn·i
to·faces-of·me

בַּדּ�ר
b·dur
in· the ·generation

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:27 מִכֹּל
m·kl
from·every-of

הַבְּהֵמָה
e·beme
the·beast

הַטְּה�רָה
e·teure
the·clean

תִּקַּח
thqch
you-shall-take

־
-

לְךָ
l·k
to·you

שִׁבְעָה
shboe
seven

שִׁבְעָה
shboe
seven

אִישׁ
aish
man

�וְאִשְׁתּ
u·ashth·u
and·woman-of·him

Of every clean beast thou
shalt take to thee by sevens,
the male and his female:
and of beasts that [are] not
clean by two, the male and
his female.

2

וּמִן
u·mn
and·from

־
-

הַבְּהֵמָה
e·beme
the·beast

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

טְהֹרָה
tere
clean

הִוא
eua
she

שְׁנַיִם
shnim
two

אִישׁ
aish
man

�וְאִשְׁתּ
u·ashth·u
and·woman-of·him

:
:

:37 גַּם
gm
moreover

מֵע�ף
m·ouph
from·flyer-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

שִׁבְעָה
shboe
seven

שִׁבְעָה
shboe
seven

זָכָר
zkr
male

וּנְקֵבָה
u·nqbe
and·female

לְחַיּ�ת
l·chiuth
to·to- mkeep- alive

זֶרַע
zro
seed

עַל
ol
on

־
-

Of fowls also of the air by
sevens, the male and the
female; to keep seed alive
upon the face of all the
earth.

3

פְּנֵי
phni
sur faces-of

כָל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

:47 כִּי
ki
that

לְיָמִים
l·imim
to·days

ע�ד
oud
further

שִׁבְעָה
shboe
seven

אָנֹכִי
anki
I

מַמְטִיר
mmtir
causing -to- rain

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

אַרְבָּעִים
arboim
forty

י�ם
ium
day

וְאַרְבָּעִים
u·arboim
and·forty

לָיְלָה
lile
night

For yet seven days, and I
will cause it to rain upon the
earth forty days and forty
nights; and every living
substance that I have made
will I destroy from off the
face of the earth.

4

וּמָחִיתִי
u·mchithi
and·I-wipe- off

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

הַיְקוּם
e·iqum
the·risen -thing

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשִׂיתִי
oshithi
I-made do

מֵעַל
m·ol
from·on

פְּנֵי
phni
sur faces-of

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

:
:

:57 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

נֹחַ
nch
Noah

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

צִוָּהוּ
tzu·eu
he- minstructed·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

. And Noah did according
unto all that the LORD
commanded him.

5

:67 וְנֹחַ
u·nch
and·Noah

בֶּן
bn
son-of

־
-

שֵׁשׁ
shsh
six-of

מֵא�ת
mauth
hundreds

שָׁנָה
shne
year

וְהַמַּבּוּל
u·e·mbul
and·the·deluge

הָיָה
eie
he-became

מַיִם
mim
waters

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

And Noah [was] six
hundred years old when the
flood of waters was upon
the earth.

6

:77 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-entering

נֹחַ
nch
Noah

וּבָנָיו
u·bni·u
and·sons-of·him

�וְאִשְׁתּ
u·ashth·u
and·woman-of·him

וּנְשֵׁי
u·nshi
and·women-of

־
-

בָנָיו
bni·u
sons-of·him

�אִתּ
ath·u
with ·him

And Noah went in, and
his sons, and his wife, and
his sons'wives with him,
into the ark, because of the
waters of the flood.

7

אֶל
al
to

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

מֵי
mi
waters-of

הַמַּבּוּל
e·mbul
the·deluge

:
:

:87 מִן
mn
from

־
-

הַבְּהֵמָה
e·beme
the·beast

הַטְּה�רָה
e·teure
the·clean

וּמִן
u·mn
and·from

־
-

הַבְּהֵמָה
e·beme
the·beast

אֲשֶׁר
ashr
which

אֵינֶנָּה
ainn·e
there- is-no·her

טְהֹרָה
tere
clean

וּמִן
u·mn
and·from

־
-

Of clean beasts, and of
beasts that [are] not clean,
and of fowls, and of every
thing that creepeth upon the
earth,

8

הָע�ף
e·ouph
the·flyer

וְכֹל
u·kl
and·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

רֹמֵשׂ
rmsh
moving

עַל
ol
on

־
-

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

:
:

:97 שְׁנַיִם
shnim
two

שְׁנַיִם
shnim
two

בָּאוּ
bau
they-came

אֶל
al
to

־
-

נֹחַ
nch
Noah

אֶל
al
to

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

זָכָר
zkr
male

וּנְקֵבָה
u·nqbe
and·female

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

There went in two and
two unto Noah into the ark,
the male and the female, as
God had commanded Noah.

9

אֶת
ath
»

־
-

נֹחַ
nch
Noah

:
:

:107 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

לְשִׁבְעַת
l·shboth
to·seven-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

וּמֵי
u·mi
and·waters-of

הַמַּבּוּל
e·mbul
the·deluge

הָיוּ
eiu
they-became

עַל
ol
on

־
-

And it came to pass after
seven days, that the waters
of the flood were upon the
earth.

10

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

:117 בִּשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

שֵׁשׁ
shsh
six-of

־
-

מֵא�ת
mauth
hundreds

שָׁנָה
shne
year

לְחַיֵּי
l·chii
to·lives-of

־
-

נֹחַ
nch
Noah

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

בְּשִׁבְעָה
b·shboe
in·seven

־
-

עָשָׂר
oshr
ten

. In the six hundredth
year of Noah's life, in the
second month, the
seventeenth day of the
month, the same day were
all the fountains of the great
deep broken up, and the

11

י�ם
ium
day

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

נִבְקְעוּ
nbqou
they-were-rent

כָּל
kl
all-of

־
-

מַעְיְנֹת
mointh
springs-of

תְּה�ם
theum
abyss

רַבָּה
rbe
vast
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windows of heaven were
opened.וַאֲרֻבֹּת

u·arbth
and·crevices-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

נִפְתָּחוּ
nphthchu
they-were-opened

:
:

:127 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

הַגֶּשֶׁם
e·gshm
the·downpour

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

אַרְבָּעִים
arboim
forty

י�ם
ium
day

וְאַרְבָּעִים
u·arboim
and·forty

לָיְלָה
lile
night

:
:

And the rain was upon
the earth forty days and
forty nights.

12

:137 בְּעֶצֶם
b·otzm
in·very-of

הַיּ�ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

בָּא
ba
he-entered

נֹחַ
nch
Noah

וְשֵׁם
u·shm
and·Shem

־
-

וְחָם
u·chm
and·Ham

וָיֶפֶת
u·iphth
and·Japheth

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

נֹחַ
nch
Noah

. In the selfsame day
entered Noah, and Shem,
and Ham, and Japheth, the
sons of Noah, and Noah's
wife, and the three wives of
his sons with them, into the
ark;

13

וְאֵשֶׁת
u·ashth
and·woman-of

נֹחַ
nch
Noah

וּשְׁלֹשֶׁת
u·shlshth
and·three-of

נְשֵׁי
nshi
women-of

־
-

בָנָיו
bni·u
sons-of·him

אִתָּם
ath·m
with ·them

אֶל
al
to

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

:
:

:147 הֵמָּה
eme
they

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

הַחַיָּה
e·chie
the·animal

לְמִינָהּ
l·min·e
for·species-of·her

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

הַבְּהֵמָה
e·beme
the·beast

לְמִינָהּ
l·min·e
for·species-of·her

They, and every beast
after his kind, and all the
cattle after their kind, and
every creeping thing that
creepeth upon the earth
after his kind, and every
fowl after his kind, every
bird of every sort.

14

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

הָרֶמֶשׂ
e·rmsh
the·moving -animal

הָרֹמֵשׂ
e·rmsh
the·one-moving

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

לְמִינֵהוּ
l·min·eu
for·species-of·him

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

הָע�ף
e·ouph
the·flyer

לְמִינֵהוּ
l·min·eu
for·species-of·him

כֹּל
kl
every-of

צִפּ�ר
tzphur
bird-of

כָּל
kl
every-of

־
-

כָּנָף
knph
wing

:
:

:157 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

נֹחַ
nch
Noah

אֶל
al
to

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

שְׁנַיִם
shnim
two

שְׁנַיִם
shnim
two

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

הַבָּשָׂר
e·bshr
the·flesh

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

�בּ
b·u
in·him

And they went in unto
Noah into the ark, two and
two of all flesh, wherein [is]
the breath of life.

15

רוּחַ
ruch
spirit-of

חַיִּים
chiim
lives

:
:

:167 וְהַבָּאִים
u·e·baim
and·the·ones-entering

זָכָר
zkr
male

וּנְקֵבָה
u·nqbe
and·female

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

בָּשָׂר
bshr
flesh

בָּאוּ
bau
they-came

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

And they that went in,
went in male and female of
all flesh, as God had
commanded him: and the
LORD shut him in.

16

�אֹת
ath·u
»·him

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

וַיִּסְגֹּר
u·isgr
and·he-is-locking

יְהוָה
ieue
Yahweh

�בַּעֲד
bod·u
about·him

:
:

:177 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

הַמַּבּוּל
e·mbul
the·deluge

אַרְבָּעִים
arboim
forty

י�ם
ium
day

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וַיִּרְבּוּ
u·irbu
and·they-are-increasing

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

. And the flood was forty
days upon the earth; and the
waters increased, and bare
up the ark, and it was lift up
above the earth.

17

וַיִּשְׂאוּ
u·ishau
and·they-are-lifting -up

אֶת
ath
»

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

וַתָּרָם
u·thrm
and·she-is- being-high

מֵעַל
m·ol
from·on

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

:187 וַיִּגְבְּרוּ
u·igbru
and·they-are- hav ing -the- master y

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

וַיִּרְבּוּ
u·irbu
and·they-are-increasing

מְאֹד
mad
exceedingly

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

And the waters
prevailed, and were
increased greatly upon the
earth; and the ark went
upon the face of the waters.

18

וַתֵּלֶךְ
u·thlk
and·she-is-going

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
sur faces-of

הַמָּיִם
e·mim
the·waters

:
:

:197 וְהַמַּיִם
u·e·mim
and·the·water s

גָּבְרוּ
gbru
they- have-the -mastery

מְאֹד
mad
exceedingly

מְאֹד
mad
exceedingly

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

And the waters prevailed
exceedingly upon the earth;
and all the high hills, that
[were] under the whole
heaven, were covered.

19

וַיְכֻסּוּ
u·iksu
and·they-are-being- mcovered

כָּל
kl
all-of

־
-

הֶהָרִים
e·erim
the·mountains

הַגְּבֹהִים
e·gbeim
the·lofty-ones

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

תַּחַת
thchth
under

כָּל
kl
all-of

־
-

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

:
:

:207 חֲמֵשׁ
chmsh
five-of

עֶשְׂרֵה
oshre
ten-of

אַמָּה
ame
cubit

מִלְמַעְלָה
m·l·mol·e
from·to·up·ward

גָּבְרוּ
gbru
they- had-the -mastery

הַמָּיִם
e·mim
the·waters

Fifteen cubits upward
did the waters prevail; and
the mountains were
covered.

20

וַיְכֻסּוּ
u·iksu
and·they-are-being- mcovered

הֶהָרִים
e·erim
the·mountains

:
:
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:217 וַיִּגְוַע
u·iguo
and·he-is-expiring

כָּל
kl
all-of

־
-

בָּשָׂר
bshr
flesh

הָרֹמֵשׂ
e·rmsh
the·one-moving

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

בָּע�ף
b·ouph
in· the ·flyer

וּבַבְּהֵמָה
u·b·beme
and·in· the ·beast

. And all flesh died that
moved upon the earth, both
of fowl, and of cattle, and
of beast, and of every
creeping thing that creepeth
upon the earth, and every
man:

21

וּבַחַיָּה
u·b·chie
and·in· the ·animal

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·every-of

־
-

הַשֶּׁרֶץ
e·shrtz
the·roaming- animal

הַשֹּׁרֵץ
e·shrtz
the·one-roaming

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וְכֹל
u·kl
and·every-of

הָאָדָם
e·adm
the·human

:
:

:227 כֹּל
kl
all

אֲשֶׁר
ashr
which

נִשְׁמַת
nshmth
breath-of

־
-

רוּחַ
ruch
spirit-of

חַיִּים
chiim
lives

בְּאַפָּיו
b·aphi·u
in·nostrils-of·him

מִכֹּל
m·kl
from·all

אֲשֶׁר
ashr
which

בֶּחָרָבָה
b·chrbe
in· the ·drained -area

All in whose nostrils
[was] the breath of life, of
all that [was] in the dry
[land], died.

22

מֵתוּ
mthu
they-died

:
:

:237 וַיִּמַח
u·imch
and·he-is-wiping- off

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

הַיְקוּם
e·iqum
the·risen -thing

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
sur faces-of

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

And every living
substance was destroyed
which was upon the face of
the ground, both man, and
cattle, and the creeping
things, and the fowl of the
heaven; and they were
destroyed from the earth:
and Noah only remained
[alive], and they that [were]
with him in the ark.

23

מֵאָדָם
m·adm
from·human

עַד
od
unto

־
-

בְּהֵמָה
beme
beast

עַד
od
unto

־
-

רֶמֶשׂ
rmsh
moving -animal

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

ע�ף
ouph
flyer-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וַיִּמָּחוּ
u·imchu
and·they-are-being-wiped -off

מִן
mn
from

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וַיִשָּׁאֶר
u·ishar
and·he-is- nremaining

אַךְ
ak
yea

־
-

נֹחַ
nch
Noah

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·whom

�אִתּ
ath·u
with ·him

בַּתֵּבָה
b·thbe
in· the ·ark

:
:

:247 וַיִּגְבְּרוּ
u·igbru
and·they-are- hav ing -the- master y

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

עַל
ol
over

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

חֲמִשִּׁים
chmshim
fifty

וּמְאַת
u·math
and·hundred-of

י�ם
ium
day

:
:

And the waters prevailed
upon the earth an hundred
and fifty days.

24

Genesis 7  -  Genesis 8

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org


